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Аннотация: 

Создание алфавита и орфограмм слов китайского языка путунхуа (проект «пиньинь цзы-
му») является эпохальным событием в истории китайской цивилизации. Это вдохнуло но-
вую жизнь в древние китайские иероглифы. Великий «немой» − китайский иероглиф − 
впервые с 1958 года для всего мира заговорил звуками пекинской речи. Сегодня два вида 
письменности китайского языка путунхуа, традиционная идеографическая и инновацион-
ная фонографическая, эффективно взаимодействуя, обеспечивают лингвокультурное един-
ство китайского социума и научно-технический прогресс КНР. Миллионы людей в Китае и 
за его пределами изучают китайский язык на основе использования звукобуквенного стан-
дарта слов китайского языка путунхуа. Буквенные орфограммы слов китайского языка 
обеспечивают теле-интернет коммуникацию сотен миллионов китайцев. Первый латинизи-
рованный алфавит в 20 веке для китайского языка был создан в 1929 году при ведущем уча-
стии одного из основателей и руководителей КПК Цюй Цюбо (входит в официальный спи-
сок «100 величайших деятелей нового Китая») под влиянием опыта создания алфавитов 
для народов СССР в 1921–1926 годах. Китаизированный алфавит, созданный на основе ла-
тинских букв, и буквенные орфограммы слов китайского языка являются огромным науч-
ным достижением китайских лингвистов. Выдающийся вклад в создание алфавита и орфо-
грамм слов китайского языка путунхуа внёс блестящий китайский лингвист Чжоу Югуан 
(1906–2017), которого в Китае называют «отцом пиньинь цзыму» или алфавита китайского 
языка путунхуа. Высшие руководители Коммунистической партии Китая Мао Цзэдун, Чжоу 
Эньлай, Чэнь И руководили созданием Проекта «пиньинь цзыму». Политическая воля и 
мудрость высшего руководства КПК в сочетании с творческим гением китайских языкове-
дов обеспечили создание буквенной письменности для народа Китая, что явилось «эпо-
хальным событием в истории развития китайской цивилизации». 
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С момента провозглашения образования Китайской Народной Республики 

1октября 1949 года вопросам реформы языка и письменности высшее руководство Ком-
мунистической партии Китая (КПК) уделяло самое пристальное внимание, считая, что 
национально-языковое строительство является ключевой задачей в созидании подлинно 
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народного единого государства. Становление Нового Китая происходило в контексте 
многовековой культурной традиции, когда в начальный период существования КНР ко-
личество неграмотного населения составляло 80%1. Причины такого состояния массовой 
безграмотности населения коренились в элитарности письменной иероглифической 
культуры феодального императорского Китая, многовековой диалектной раздроблённо-
сти ханьского языка (汉语), в неупорядоченности и сложности традиционной иероглифи-
ческой письменности. Унификацию иероглифических знаков начал император Цинь 
Шихуан после создания централизованного государства в 221 году до н.э. В разных цар-
ствах, включённых в империю, иероглифы с одинаковым значением писались неодинако-
во, поэтому были не понятны для всех. Унификация иероглифов осуществлялось под де-
визом «шу тун вэнь» (书同文)2, что означает «в книгах одинаковая письменность» или, 
если говорить понятным языком, в книгах иероглифы с одинаковым значением должны 
быть написаны одинаковыми иероглифами. Такая реформа письменности преследовала 
цель сделать письменный язык понятным во всём государстве. Эта идея оказалась дейст-
венной и в последующие века китайской истории, ибо, как обычно представляется, ки-
тайская иероглифика «навсегда осталась великой связывающей культурной силой»3. 

Почему китайская иероглифика оказывается такой живучей? На этот вопрос помо-
гает ответить типология письменностей. Если исходить из аксиомы научного языкознания, 
то центральной единицей языка человека является слово, которое является двусторонней 
единицей: имеет звучание, или план выражения, и значение, или план содержания. Поэто-
му письменные знаки могут обозначать либо звучание слова, либо значение. Первый вид 
письменности называется фонографией, второй — идеографией. Например, иероглиф, обо-
значающий план содержания слова «один» в виде горизонтальной черты «一» носит пан-
хронный и надъязыковой надфонологический характер. Этим иероглифом можно записать 
слово «один» любого языка на любом этапе его исторического развития. Поэтому со вре-
мён Цинь Шихуана этим иероглифом можно обозначать слово «один». Основным недос-
татком идеографической письменности является их большое количество и сложность на-
писания. Фонографическая письменность строится на обозначении буквами значимых зву-
ков речи (фонем) каждого отдельного языка. Количество фонем в языках ограничено, на-
пример, в китайском языке «путунхуа» 59 фонем, 25 согласных и 34 гласных4. 

Идея использовать буквенную письменность для записи слов китайского языка 
появилась в Китае давно. Но идея использовать латинские буквы для создания латинизи-
рованной буквенной письменности китайского языка захватила умы выдающихся пред-
ставителей китайской культуры после изучения ими опыта ликвидации безграмотности в 
СССР в период 1921–26 годов, когда на основе латинских букв для бесписьменных наро-
дов были созданы национальные письменности. Этот положительный опыт привлёк вни-
мание известных китайских коммунистов Цюй Цюбо (1899–1935, один из основателей и 
руководителей Коммунистической партии Китая на ранних этапах её существования, 
дважды занимал пост генерального секретаря ЦК КПК, входит в официальный список 
«100 величайших деятелей нового Китая») и У Юйчжана (1878–1966, один из пяти ста-
рейших членов КПК в революционной базе Яньань, ректор народного университета Ки-
тая 1950–60), находившихся тогда в СССР. В 1929 году в результате многолетних иссле-
дований проектов реформ письменности Цюй Цюбо, У Юйчжан, Линь Боцзюй и Шао 
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Сань в 1929 году завершили написание «Проекта латинизированных китайских букв», 
который был издан в Москве. Это издание привлекло внимание научных кругов в СССР, 
латинизация китайской письменности вызвала широкий интерес5. 23 мая 1930 года на 
собрании в Институте проблем Китая с докладом о «Проекте китайских латинизирован-
ных букв» выступил советский языковед Драгунов А.А. (1900–1955). После возвращения 
в 1931 году Цюй Цюбо в Китай У Юй Чжан, Линь Боцзюй, Шао Сань, Ван Сянбао и 
Драгунов А.А. (1900–1955) на основе проекта Цюй Цюбо разработали новый проект 
«Принципы и правила латинизации китайской иероглифики». 26 сентября 1931 года во 
Владивостоке открылся первый съезд, посвящённый латинизации китайской письменно-
сти. На съезде была принята резолюция «О принципах и правилах латинизации китай-
ской иероглифики» и о полной ликвидации в течение 1932 года безграмотности китай-
ских рабочих (в дальневосточном районе СССР находилось около ста тысяч китайских 
беженцев) на основе латинизированных букв. В 1933 году новая латинизированная пись-
менность получила распространение в Китае, где она стала эффективным пропагандист-
ским оружием КПК в антияпонской войне. В 1935 году известные деятели китайской 
культуры Цай Юаньпэй, Лу Синь, Го Можо, Мао Дунь и другие, всего 688 человек вы-
ступили с обращением «Наше мнение о распространении новой письменности». В обра-
щении подчёркивалась необходимость образовывать массы, но на пути образования ле-
жит огромная преграда в виде китайских иероглифов, трудных для узнавания, познания 
и обучения. Народным массам Китая нужна новая письменности, и такой письменно-
стью является новая фонетическая письменность. В 1941 году правительство погранич-
ного района Шэньси-Ганьсу-Нинся обнародовало «Решение о распространении новой 
письменности», в котором устанавливался равноправный юридический статус новой 
письменности и китайской иероглифики6. Движение за новую латинизированную пись-
менность получило быстрое развитие. В Китае в 76 городах и регионах были созданы ас-
социации новой письменности. За рубежом в Токио, Париже, Лондоне, на Филипинах, в 
Индонезии, Сингапуре, Малайзии общинами хуацяо создавались вечерние школы для 
распространения новой латинизированной письменности. Однако этот проект несмотря 
на простоту оказался теоретически и практически несостоятельным, так как был ориен-
тирован на диалектное звучание слов и в буквах не отражал тоновую дифференциацию 
гласных. Три вида буквенных письменностей «чжуинь цзыму», «гоюй ломацзы» и «ла-
динхуа синьвэньцзы» были созданы и отброшены в бурном 20 веке, но они оставили не-
изгладимый след на пути к новой буквенной письменности «пиньинь цзыму». 

25 августа 1949 года Мао Цзэдун получил письмо от одного из старейших чле-
нов ЦК КПК У Юйчжана, в котором он изложил свою точку зрения по проблемам рефор-
мирования китайской письменности. У Юйчжан считал, что «китайская письменность 
должна перейти на латинизированную фонетическую письменность».7 Накануне провоз-
глашения образования КНР 1 октября 1949 обстановка в Китае была крайне сложной. Но 
несмотря на это письму У Юйчжана Мао Цзэдун уделил большое внимание. Он передал 
его авторитетным деятелям китайской культуры Го Можо, Мао Дуню и языковеду Ма 
Сюйлуню, с просьбой высказать мнения по существу письма. Через три дня Мао Цзэдун 
получил их ответ. Они одобрили предложение о том, что реформа китайской письменно-
сти должна идти в направлении фонетической письменности на основе латинских букв, 
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но реализация этого потребует длительного времени. Таким образом предложение У 
Юйчжана получило поддержку многих, включая Мао Цзэдуна. Через десять дней после 
провозглашения образования КНР была учреждена «Ассоциация реформирования китай-
ской письменности». Для оперативного информирования и руководства работой Ассо-
циации Мао Цзэдун включил в её состав своего секретаря Ху Цяому. 

20 октября 1949 на первом заседании правления Ассоциации было принято ре-
шение о разработке проекта буквенной письменности. Актуальным был вопрос о форме 
букв. В вышеупомянутом письме У Юйчжана Мао Цзэдуну предлагалось для разработки 
китайской буквенной письменности использовать латинские буквы, но не «чжуинь цзы-
му» или японскую форму письменности. Утвердительно к этому предложению отне-
слись Го Можо, Мао Дунь, Ма Сюйлунь и Мао Цзэдун в том числе8. 

В декабре 1949 года Мао Цзэдун в первый раз выехал из Китая с визитом в 
СССР для участия в торжествах по случаю 70-летия И.В. Сталина. Во время 74 дневного 
визита руководители двух стран обсуждали «Договор о дружбе, союзе и взаимной помо-
щи». На переговорах затрагивался и вопрос о реформе китайской письменности. На во-
прос Мао Цзэдуна, каким должен быть китайский алфавит, Сталин ответил, что буквы 
должны быть своими национальными по форме, так как Китай великая страна9. 

5 февраля 1952 года был создана Комиссия по изучению реформы китайской 
письменности, и работа по проекту фонетической письменности официально была вне-
сена в повестку дня, для чего в составе Комиссии была образована группа по разработке 
проекта фонетической письменности. В её состав вошли языковеды Вэй Цюэ, Ма Сюй-
лунь, У Юйчжан, Ху Цяому, Ло Чанпэй, Ли Цзиньси, Дин Силинь, Лу Чживэй, Вэй 
Цзяньгун, Чэнь Цзякан, У Сяолинь, Линь Ханьда. На учредительном собрании Ма Сюй-
лунь довёл новое указание Мао Цзэдуна: письменность подлежит реформированию, на-
до идти в направлении фонетической письменности, общему пути письменностей мира, 
но форма должна быть национальной. Поэтому с марта 1952 года Комиссия приступила 
к изучению разработки проекта фонетической письменности на основе национальной 
формы букв. Такой проект на основе черт китайской иероглифики в начале 1953 года 
был представлен Мао Цзэдуну, но был отвергнут им из-за сложности форм букв и труд-
ности их написания. Разработка национального по форме букв алфавита вызвала широ-
кий отклик в китайском обществе. С 1950 по 1955 годы в Комиссию по изучению рефор-
мы письменности поступило 655 проектов. Но ни один из них не был принят. Шесть 
проектов комплектов национальных по форме букв рассматривались на Всекитайском 
собрании по реформе письменности в октябре 1955 года, но также были отклонены. 

В 1954 году вышла в свет небольшая по объёму книга Чжоу Югуана «Рассказы о 
буквах»10, в которой доходчиво рассказывается о происхождении, развитии и распростра-
нении букв. Книга вызвала живой интерес у Мао Цзэдуна. И в октябре 1955 года Чжоу 
Эньлай лично пригласил Чжоу Югуана участвовать во Всекитайском совещании по рефор-
ме письменности. В разгар обсуждения вопроса о национальной форме букв в 1954 году 
была опубликована статья Чжоу Югуана «Что есть национальная форма». В статье выска-
зывалась оригинальная для того времени точка зрения. Национальные по форме буквы де-
ло привычки использования. Латинские буквы используются во многих языках, но во всех 
языках ими записываются слова национальных языков. Китайцы считают, что английские 
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语文出版社，2009年 (Пекин: Издательство Язык, 2009). С. 50. 
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语文出版社，2009年 (Пекин: Издательство Язык, 2009). С. 51. 

10. 周有光: «字母的故事» : [Чжоу Югуан. Рассказы о буквах]. 北京: 人民文学出社, 2009. (Пекин: 
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буквы — это национальные буквы англичан. В действительности это не так, это латинские 
буквы, созданные в древности, и ими пользовались в Римской империи. Изначально для 
англичан это были не свои буквы, но по мере использования стали национальными. Эта 
точка зрения была воспринята в Комиссии по реформе письменности11. 

20 января 1956 года на созванном ЦК КПК совещании по вопросам интеллиген-
ции после сообщения У Юйчжана о работе по реформе письменности выступил Мао Цзэ-
дун. Он одобрил использование латинских букв в процессе реформы, подчеркнув главное 
преимущество букв по сравнению с иероглифами, состоящее в их небольшом количестве и 
простоте написания. Основным препятствием на пути использования латинских букв явля-
ется их иностранное происхождение, но эта только проблема восприятия, существующая в 
сознании интеллигенции. По мнению Мао Цзэдуна, всё полезное, изобретённое иностран-
цами, китайцы должны перенимать и осваивать, превращая в своё12. Но решение об ис-
пользовании латинских букв в разработке проекта китайской письменности было принято 
до совещания в процессе тщательного обсуждения в политбюро ЦК КПК, ключевую роль 
при этом сыграл Мао Цзэдун как председатель ЦК13. 12 февраля 1956 года комиссия по ре-
форме китайской письменности опубликовала «Проект буквенной письменности китайско-
го языка (пробный вариант)». В проекте ясно указывается: «Цель разработки проекта фо-
нетической письменности китайского языка состоит в том, чтобы создать комплект фоне-
тических букв и правил написания для буквенной записи путунхуа, нормативными звуками 
которого являются звуки речи Пекина»14. 1 ноября 1957 года на 60 пленарном заседании 
Госсовета была принята резолюция «Об опубликовании Проекта фонетической письмен-
ности китайского языка (пробный вариант)». 11 декабря 1957 года в газете «Жэньминьбао» 
был напечатан Проект для всенародного ознакомления и обсуждения. 10 января 1958 года 
на заседании Всекитайского политического консультативного совета с докладом «О зада-
чах реформы письменности» выступил Чжоу Эньлай. 11 февраля 1958 года на пятой сес-
сии Всекитайского собрания народных представителей первого созыва проект фонетиче-
ского алфавита китайского языка был официально утверждён. В проекте использованы ла-
тинские буквы, реализован фонематический принцип записи слов буквами, которыми запи-
саны все слоги фонетической системы путунхуа15. Таким образом, в КНР успешно утвер-
дился проект фонетического алфавита китайского языка. Как говорит отец китайского ал-
фавита Чжоу Югуан, простому человеку, изучающему китайский язык с помощью фонети-
ческого алфавита, трудно представить, сколько теоретических знаний воплощено в проек-
те, сколько технических проблем было решено при разработке проекта. Имена языковедов 
членов комиссии по разработке фонетического алфавита навсегда вписаны в анналы исто-
рии, их имена достойны памяти людей. Это У Юйчжан (1878–1966), Ху Юйчжи (1896–
1986), Вэй Цюэ (1896–1976), Дин Силинь (1893–1974), Линь Ханьда (1900–1972), Ло Чан-
пэй (1899–1958), Лу Чживэй (1894–1970), Ли Цзиньси (1890–1978), Ван Ли (1900–1986), 
Ни Хайшу (1918–1988), Е Лайши (1911–1994), Лю Шусян (1904–1988), Чжоу Югуан 
(1906–2017). Политическая воля и мудрость высшего руководства КПК во главе с Мао Цзэ-
дуном в сочетании с творческим гением китайских языковедов обеспечили создание бук-
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венной письменности для народа Китая, что явилось «эпохальным событием в истории 
развития китайской цивилизации»16. 

Качественное и количественное различие традиционной иероглифической и ин-
новационной буквенной письменностей видно на примере сравнения записи слов в 
«Нормативный словарь современного китайского языка» (Пекин, 2005), где 68 тысяч 
слов и выражений параллельно записаны 13 тысячами иероглифов и 57 китаизированны-
ми буквами17. Благодаря внедрению алфавита за шестьдесят лет безграмотность с 80% 
снизилась до 4.08%, количество знающих государственный язык путунхуа превысило 
70% населения КНР18. На основе звукобуквенного стандарта слова китайского языка пу-
тунхуа разработаны «азбука» языка жестов для глухонемых и «азбука» для слепых граж-
дан КНР, что позволяет им жить полнокровной социальной жизнью. По оценке инженер-
ной академии КНР, сделанной в 2001 году, информационная обработка иероглифов и ре-
волюция в их печатании в 20 веке по своему научно-технологическому значению для Ки-
тая уступает только успешному испытанию атомной и водородной бомб и запуску искус-
ственного спутника Земли. Очевидно, что такое достижение в информационной обработ-
ке иероглифов неотделимо от вклада «Проекта ханьюй пиньинь»19. 

Проект буквенной записи слов китайского языка путунхуа вдохнул новую жизнь в 
древние китайские иероглифы. Информационная обработка китайских иероглифов в ком-
пьютерных технологиях неотделима от буквенного стандарта слова китайского языка пу-
тунхуа. Ввод и вывод иероглифического стандарта слова осуществляется на основе буквен-
ного стандарта слова с помощью стандартной клавиатуры латинских букв. Фактически в 
КНР сложилась уникальная ситуация «один язык  две письменности» 一 语双文 yīyŭ 
shuāngwén. Идеографическая письменность основная, фонографическая вспомогательная. 
Звукобуквенный стандарт слова китайского языка путунхуа с 1982 года признаётся между-
народным стандартом в обозначении имён собственных. С 1982 года технология информа-
ционной обработки и обоюдной конвертации иероглифического и звукобуквенного стан-
дарта слова постоянно совершенствовалась, получая всё большее международное призна-
ние всё большим числом стран, в том числе и Россией. Последний вариант, принятый Ме-
ждународной организацией стандартов в 2015 году, имеет код ISO7098: 2015. Иероглиф и 
буква неразрывно связаны в технологиях современной интернет-коммуникации, где обе 
письменные формы слова — традиционная идеографическая и инновационная фонографи-
ческая автоматически взаимно конвертируются в зависимости от информационной потреб-
ности и озвучиваются по фонетическим нормам современного китайского языка путунхуа. 
По данным информационного центра китайского интернета от 28 февраля 2019, в Китае 
829 млн пользователей сети, 817 млн их них пользуются сотовыми телефонами, 800 млн 
используют смартфоны для быстрой печати и голосового ввода текста20. «Великий не-
мой» — китайский иероглиф (так образно называли иероглиф китаеведы в 19 и начале 
20 века) благодаря звукобуквенному стандарту слова китайского языка для всего мира заго-
ворил звуками пекинской речи, являющимися объективной основой фонологической сис-
темы путунхуа — государственного языка КНР. Как подчёркивает ученик и соратник отца 
китайского алфавита Чжоу Югуана профессор Пекинского университета Су Пэйчэн, в 
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1958 году, когда принимали закон о Проекте пиньинь, никто и подумать не мог, что он 
«станет для китайского языка пропуском в компьютер»21. Вот почему изучение китайской 
буквенной письменности является обязательным в школах КНР. 

Китаизированные буквы за годы своего легитимизированного существования 
проникли во все поры социальной жизни современного Китая. И лозунг «Вера в свою 
культуру» (文化自信 wénhuà zìxìn), провозглашённый в КНР в 21 веке в новую эпоху 
строительства социализма с китайской спецификой, подкрепляется верой и в свои иерог-
лифы и свои буквы. 
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Abstract: 

The Creation of the alphabet and words spelling of the Chinese Mandarin language (Pinyin zimu 
project) is a landmark event in the history of Chinese civilization. It breathes new life into ancient 
Chinese characters. The Great Dumb − the Chinese character has spoken − for the the whole 
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world for the first time since 1958 with the sounds of Beijing speech. Today the two types of writ-
ing − Chinese Mandarin traditional ideographic and innovative phonographic writing, in their 
unity, provide the linguocultural unity of the Chinese society and the progress of science and 
technology of China. Millions of people in China and beyond are studying the Chinese language 
based on the sound letter standard of the words of Chinese Putonghua. Letter orthogramms of 
Chinese words provide tele- and Internet communication of hundreds of millions of Chinese. In 
the 20 century the first Latinized alphabet for the Chinese language was created with the leading 
participation of one of the founders and leaders of the CPC, Qu Qiubo, (included in the official 
list of "The 100 Greatest Figures of New China") under the influence of the experience of creating 
alphabets for the peoples of the USSR in 1921–26. The Chinese alphabet, based on Latin letters 
and letter-spelling forms of Putonghua words is a huge scientific achievement of Chinese lin-
guists. An outstanding contribution to the creation of the alphabet and letter words of Chinese 
Mandarin was made by a brilliant Chinese linguist Zhou Youguang (1906–2017), called the «fa-
ther of pinyin zimu» or Chinese alphabet in China. The top leaders of the Communist Party of 
China, Mao Tsedong, Zhou Enlai, Chen Yi led the creation of the "pinyin" alphabet. The political 
will and wisdom of the CPC's senior leadership, combined with the creative genius of Chinese 
linguists, ensured the creation of a letter writing for the people of China, which was "an epochal 
event in the history of the development of Chinese civilization". 
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